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Defini­
tion.

CHAPITRE 11 CHAPTER 11

Les Stablissements Industriels Industrial Establishments

SECTION I

MESURES GfiN&lAlES APPLICABLES A TOUTES LES 
INDUSTRIES

1. Les termes dfifinis par la Loi de 
1’hygiSne publique de Quebec, par les 
r elements faits sous son empire et par 
la loi relative aux 6tablissements indus- 
triels conservent la meme signification 
dans le present chapitre; de plus, pour 
les fins du present chapitre, les mots ou 
expressions qui suivent ont la significa­
tion ci-apr&s attribute:

“Le directeur”: Ces mots d&ignent le 
m6dedn-hygi6niste charge par le Minis- 
tie de surveiller et d'assurer la salubrity 
des 6tablissements industriels, des mines 
et autres industries similaires et de pr6- 
venir ou d’empecher la propagation des 
maladies professionnelles.

“Industrie”: Ce mot signifie toutes les 
operations qui concourent k la transfor­
mation des matures premieres et k la 
production des richesses.

“fitablissement industriel” ou simple- 
ment "fitablissement”: Ces mots signi- 
fient et comprennent ou d6signent les 
manufactures, fabriques, usines, chan- 
tiers, entrepfits, mines, carri&es, ateliers 
et campements industriels de terns genres 
avec leurs dependances ainsi que les orga­
nisations qui s’occupent du creusage des 
rividres, du percement des tunnels, des 
operations de travail sous air comp rime:

SECTION I

GENERAL REGULATIONS APPLICABLE TO ALL 
INDUSTRIES

1. The terms defined by the Quebec D«fini- 
Public Health Act, by the by-laws decreedtion- 
by virtue of its authority and by the act 
relating to industrial establishments have 
the same meaning in the present chapter; 
moreover, for the purposes of the present 
chapter, the following words and expres­
sions have the meaning indicated below:

"The Director”: These words refer 
to the medical officer charged by the 
Minister with supervising and ensuring 
the salubrity of industrial establishments, 
mines and other similar industries and 
with preventing the spread of occupational 
diseases.

“Industry”: This word means all opera­
tions which contribute to the transforma­
tion of raw material and the production 
of wealth.

"Industrial establishment” or simply 
“establishment”: These words mean and 
include or designate manufactures, work­
shops, plants, workyards, warehouses, 
mines, quarries, shops and industrial 
camps of all kinds with their outhouses 
as well as organizations which dredge 
rivers, dig tunnels, work under compressed 
air: diving operations, operations in cais­
sons and other similar work; they mean
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travail des scaphandriers, travail dans and include likewise commercial under- 
les caissons et autre travail similaire; ils takings which, without local workyards, 
signifient et comprennent egalement les involve construction work, repairing and 
entreprises commerciales qui, sans avoir restoring; they also include undertakings 
de chan tiers sur les lieux, font des travaux involving commercial transportation by 
de construction, de reparation et de res- automobile, truck, autobus, aeroplane, 
tauration; ils comprennent enfin les entre- animal-drawn vehicle, railway or boat, 
prises de transport commercial par auto­
mobiles, camions, autobus, aeroplanes, 
voitures ^ traction animale, chemin de 
fer ou bateau.

“Chef d'etablissement”: Ces mots signi- “Head of the establishment": These 
fient et designent, ainsi que le mot “em- words mean and designate as does the 
ployeur”, le proprietaire ou les proprie- word “employer'’, the owner or owners, 
taires, le president, le gerant, le repre- the president, the manager, the represen- 
sen tant, 1’entrepreneur ou sous-entrepre- tative, the contractor or sub-contractor, 
neur, l’agent autorisfi de toute societe, the authorized agent of any company, 
compagnie ou corporation tenant ou ex- firm or corporation holding or exploiting 
ploitant un 6tablissement industriel. an industrial establishment.

“Masque”: Ce mot signifie tout masque ‘Mask”: This word means any respira-
respiratoire, ou tout appareil protecteur tor, or any individual protective apparatus 
individuel destine k proteger la tete, la intended to protect the head, the face, the 
figure, les yeux et les voies respiiatoires eyes or the respiratory passages from dust, 
contre les poussiSres, les gaz, les fum6es, gases, smoke, steam, metallic particles or 
les vapeurs, les particules mStalliques et other physical or chemical agents to 
autres agents physiques ou chimiques which the employee is exposed, 
auxquels l’employfe est expose.

Pennis- 2. Nul 6tablissement industriel ne peut 2. No industrial establishment mayPemu- 
aion- etre £tabli, sans que les plans et devis be established unless plans and specifics- “on' 

en soient soumis au Ministre pour appro- tions have bear submitted to the Minister 
bation, s’il s’agit d’etablissements ofi for approval, if it is an establishment 
l’on manipule le plomb, le phosphore, where lead, phosphorous, arsenic, mer- 
1'arsenic, le mercure, ainsi que leurs d£ri- cury, or their derivatives or compounds, 
ves ou composes ou lorsqu’U s’agit d’6ta- are handled, or if it is an establishment 
blissements dont les operations sont sus- the operations of which might discharge 
ceptibles de charger I’atmosphdre de into the atmosphere, gas, vapour, fumes’ 
gaz, de vapeur, de fumees et de poussi^res or dust harmful to health, 
nuisibles k la sant£.

Eau. 3. Les 6tablissements industriels, en 3. Industrial establishments, in all water, 
tgouta, tout ce qui donceme les eaux d’alimenta- that concerns drinking water, sewage dis-®f?a8e- 
etc* tion, la disposition des figouts, la tuyau- posal, piping arid plumbing, are subject

terie et la plomberie, sont soumis ri la to the Quebec Public Health Act and to 
Loi de 1’hygiene publique de Quebec et the by-laws decreed by virtue of its 
aux rdglements faits sous son empire authority and particularly to the require- 
et en particulier aux prescriptions des ments of Chapter VII, relative to dwel- 
chapitre VII, relatif i I’habitatdon en lings in general, and to Chapter VIII, 
general, et VIII au sujet de la salubrity concerning salubrity in public places, 
dans les en droits publics.

figout 4. Dans une municipality oil il y a un 4. In a municipality where there is a Public 
J““Sdc“ reseau d’ygouts, les Stablissements indus- sewerage system, industrial establishments *ewer °.r 

triels doivent gtre relids k logout public, shall be connected with the public sewer,cesspooi- 
k moins que dans l’opinion du Ministre, les unless, in the opinion of the Minister,
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eaux rEsiduaires soient susceptibles de the trade wastes might damage the sewer- 
deteriorer Ie systEme d’Egouts; dans ce age system; in the latter case, Articles 7, 
dernier cas, les articles 7, 8 et 9 du present 8 and 9 of the present chapter apply to 
chapitre s’appliquent k ces Etabiisse- these establishments, constructed or to be 
ments dejh construits ou k construire, constructed, exactly as if there were no 
tout comme s’il n’y avait pas d’egout municipal sewerage system, 
municipal.

5. Le Ministre peut faire augmenter 5. The Minister may have the num-water- 
le norabre de'cabinets d’aisance et de ber of water-closets and wash-basins closet.’ 
bassins de toilette quand il le croit neces-. increased whenever he considers it neces- 
saire; les water-cbsets doivent etre pla- sary; the water-closets shall be placed in
ces dans une piEce separee des locaux oh a room separated from the rooms where 
travaillent les ouvriers et doivent commu- the employees work and shall be provided 
niquer au dehors par un tuyau d’event; with avent-pipe leading out-of-doors; the 
le plancher de ce local doit etre imper- floor of this room shall be made water- 
mEabilisE k la satisfaction du Directeur proof to the satisfaction of the Director 
et les tuyaux ou autres travaux de plom- and the piping and other plumbing inside 
berie k l’interieur de 1’etablissement doi- the establishment shall be of the open 
vent etre k decouverL type.

6. Les canaux de drainage en bois 6. Drain-pipes of wood (scuppers) in- wooden
(dalots) k l’interieur de la bdtisse sont side the building are forbidden. p>p«-
interdits.

T. Dans les municipalites ok il n’exis- 7. In municipaliies where there is Disposal 
te pas de reseau d’egout, la construction no sewerage system, the construction of 
d’un Etablissement industriel est interdite, an industrial establishment is forbidden 
tant que le projet de drainage du dit as long as the proposed drainage of the 
etablissement n’a pas EtE approuve par le said establishment has not been approved 
Ministre; celui-ci determine le genre de by the Minister; the latter determines 
cabinets d’aisance k employer et l’un des the type of water-closets to be employed 
modes de disposition finale des eaux rEsi- and which method of final disposal of 
duaires et usEes: irrigation agricole, decan- trade wastes and sewage shall be used: 
tation, filtration mecanique, Evaporation broad irrigation, sedimentation, mechan- 
en chaudiEre suivie de l’incineration du ical filtration, evaporation in vats fol- 
residu solide, denaturation par les lowed by incineration of the solid residue, 
agents chimiques et epuration biologique alteration by means of chemical agents or 
intensive. intensive biological purification.

8. Il est interdit k tout etablissement 8. No industrial establishment shall Dangerou 
industriel de faire usage de puits perdus use an abandoned well or a cesspool which “s3pools- 
ou puisards pouvant contaminer chimi- might contaminate, chemically or bac- 
quement ou bacteriologiquement la nappe tenologically, the ground water.
d’eau souterraine.

9. Lorsque le Ministre est d’opinion 9. When the Minister is of the opinion Privy, 
qu’une fosse d’aisance fixe est un danger that a privy constitutes a danger to the 
pour la sante publique, il peut en onion- public health, he may order its suppres-
ner la suppression et determiner le genre sion and determine the type of latrine 
de latrines k lui substituer. to be substituted for it.

10. Lorsque la lumi&re solaire ou la lO. When the daylight or artificial Lighting. 
IumiEre artifirielle eclaire d’une maniEre lighting insufficiently illuminates the work 
dEfectueuse le travail qui se fait dans un done in an establishment, the Director
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€tablissement, le Directeur peut requerir may require that the illuminating surface 
que Ton corrige, dans la proportion qu’il or the power or method of lighting, be 
juge necessaire, la surface eclairante ou la corrected to the extent that he considers 
puissance ou la modalitS de l’eclairage. necessary.

Es-pace 11. Du premier octobre au premier 11. From October first to May first,Cubic 
cu6ique' mai, chaque ouvrier doit avoir pendant each worker shall be provided, while hespace- 

son travail au-moins 400 pieds cubes d’air. is at work, with at least 400 cubic feet
of space.

Aeration. 12. Pendant les interruptions de tra- 12. During interruptions in the work Aeration, 
vail pour les repas, les ateliers doivent for meals, work-shops shall be vacated 
Stre 6vacu6s et l’air etre entitlement and the air be entirely renewed by opening 
renouvele par I’ouverture des fenStres, windows, or otherwise to the satisfaction 
ou autrement £ la satisfaction du Direc- of the Director; the air shall be entire 
teur; l’air doit etre entierement renouvelt ly renewed in the evening after the day’s 
le soir aprts le travail fini ou le matin work is finished or in the morning before 
avant l’ouverture de 1’atelier. workshop is opened.

ventiia- 13. Lorsqu'il le croit ntcessaire pour 13. When he believes it necessary for Artificial 
fifin1frti' protdger la sant£, le Directeur peut pres- protection of health, the Director may ventiia- 

crire d’office une ventilation artificielle prescribe of his own accord, artificial 
par propulsion ou par extraction; il ventilation by the blowing method or 
peut specifier le mode d’entr6e, la temp6- the exhaust method; he may specify the 
rature, la velocity et la quantity d’air 4 manner of entrance, the temperature, the 
introduire dans chaque pi£ce. velocity and the quantity of the air to be

introduced into each room.

Locaax o4 14. Dans les locauxoill’on travailledes 14. In places where work is done with Places
i'°n matiSres putresdbles, desmatfares organi- putrescible matter, organic material that whlere . 
SS&g ques alt&ables, le plancher et les murs doi- might spoil, the floor and walls shall beESfrot' 
putresci- vent Itre impermeabilis£s et on doit dis- water-proof and disposal of the residue and ter is

poser des residus et des dechets conform^- waste shall conform to the requirements ofhandled- 
ment aux prescriptions du chapitre XVI Chapter XVI of the present by-laws, 
des presents rSglements.

Murs et 15. Les murs interieurs et les plafonds 15. The interior walls and the ceilings w^8 a°d 
plafonds. ^ tout ateueri usfae, manufacture ou of every work-shop, plant, mill or factoryce,ling9- 

fabrique doivent Stre blanchis entierement shall be entirely whitewashed with limp 
au lait de chaux une fois par ann6e, 4 once a year, unless they are painted, 
moins qu’ils ne soient peintures. Les murs Painted walls and ceilings shall be entirely 
et plafonds peinturfe doivent etre enti&re- washed with soap and water at least once a 
ment lav6s 4 l’eau et au savon au moins year, 
une fois par annde.

Plancher. 16. Le plancher de tout fetablissement 16. The floor of every establishment Floor, 
doit 6tre nettoyfe apr&s le travail de la shall be cleaned after the day’s work is 
joumSe et les ordures doivent Stre trans- finished and any dirt present shall be taken 
portSes hors de l’atelier. Dans les locaux outside the shop. In places where work 
oil l’on travaille des mati&res putresdbles, is done with putresdble material, a thor- 
un nettoyage 4 fond, par le lavage, doit ough deaning by washing shall be done at 
se faire au moins une fois par semaine si le least once a week if the work is continuous 
travail est continu et dans les vingt-quatre and within twenty-fourhoursafterthe work 
heures qui suivent le travail si celui-d est if it is intermittent, 
intermitent.

\’0 l1797

Boai
res.

Hum
relat
Tern-
ture,
Mou
ment
Tair.

Pous

vape:

£lim: 
tion tDOU53

Pouai
lourd

Pulv<
satioi
vase

Opfcrsdans
chain!
s£par<



Boutlloi-
res.

17. Les bouilloires des etablissements 17. The boilers of industrial establish- Boilers, 
industriels doivent etre installees dans une ments shall be installed in a room entirely 
chambre enticement separee et bien separate and well ventilated, in which only 
ventilee, dans laquelle ne peuvent - s£jour- the engineer and fireman may remain, 
ner habituellement que 1’ingenieur et le 
chauffeur.

Humidity 18. Le Directeur de la Division de 18. The Director of the Division of Relative 
Tlatiie' I’Hygi&ie Industrielle peuL Iorsqu’il le Industrial Hygiene may, wherever he 
lempen- cro't opportun, fixer le degr6 de tempera- considers it advisable, specify the dry bulb ture, 
Mouve- ture sChe, de temperature humide, d’hu- temperature, the wet bulb temperature, Move-• 
mentde j^ke relative et le degre du mouvement the relative humidity and the air move-air. 

de l’air qui doivent prlvaloir dans les lo- ment which shall obtain in work-rooms, 
caux de travail.

Poussii- 19. Au fur et h mesure de leur produc- 19. As rapidly as they are produced, Dust, gas, 
^on’ poussiCes, les gaz, les fumtes, les dust, gas, fumes, steam, if disagreable, {ygg- 

vapours, vapeurs incommodes, insalubres ou tozi- unhealthful or toxic, shall be removed 
ques doivent §tre evacufe directement au directly outside of work-rooms, to the 
dehors des locaux de travail, & la satisfac- satisfaction of the Director, 
tion du Directeur.

fiiimina- 20. Pour les fumees, vapeurs, gaz et 20. For removal of fumes, steam, gasEUmina- 
poussltres poussi£res de nature legCe, il doit etre and fine dust, there shall be installed, at 
tfgdres. install^, autant que possible k la source the source of production, if possible, hoods 

mfeme de leur production, des hottes avec with ventilatmg flue or cowls with vent- 
cheminee d’appel ou des capuchons avec pipe, in direct communication with a 
tuyau d’epuisement ou tout autre appareil powerful and efficient exhaust ventilation 
d’dlimination efficace. system.

PouEsiires 21. Pour les poussidres produites par 21. For dust produced by grinders, Coarse 
iourdes. les meules, les batteurs, les broyeurs, ou beaters, crushers.or other mechanical appa-dU3t- 

tout autre appareil mecanique, il doit 6tre ratus, there shall be installed, at the source 
installe autant que possible k la source of production of these substances if possi- 
meme de production de ces substances, des ble, guards or cowls with, if the Director 
tambours ou capuchons avec, si le Direc- deems it necessary, vent-pipes communicat- 
teur le juge k propos, des tuyaux d’epuise- ing directly with a powerful and efficient 
ment, en communication directe avec une exhaust ventilating system, 
ventilation aspirante, energique et effi­
cace.

Puiviri- 22. La pulverisation des mati&es irri- 22. The pulverizing of irritating or puiver- 
Eationen tantes ou toxiques ou tout autre operation toxic materials or any other opera tion such inns in 
vase c os. tejie qUe ie tamisage, l’embarillage de ces as screening or packing of these materials, vessels, 

matiferes, doit se faire m&aniquement en shall be done mechanically in a closed 
appareil clos, k moins que le Directeur n’en apparatus, unless the Director permits 
permette autrement; mais en ce dernier otherwise; in the latter event, however, 
cas, les ouvriers doivent porter des mas- the workmen shall wear respiratory masks 
ques respiratoires ou tout autre appareil or other efficient protecting device, 
de protection efficace.

Operation 23. Quand il n’y a que certaines opera- 23. When only certain operations ofopera- 
c^mibre ^P115 d>une industrie qui sont causes de an industry cause the production of dust, 
s4parie. degagement de poussteres, gaz, fumees ou gas, fumes or steam, the Director may room? - 

vapeurs, le Directeur peut exiger que telles require that such operations be performed
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operations ne se pratiquent que dans des 
chambres enticement separees du reste 
de l’etablissement et que les ouvriers y por­
tent des masques respiratoires ou tout 
autre appareil de protection efficace.

Salubrity 24. Aucun chefd’6tablissementnedoit, 
bUss**" ^ans conduite de son industrie, user d’un 
meat precede, de substances Qirtalerer une con­

dition susceptible d’affecter la sant6 des 
employes, k moins qu’il n’ait pourvu aupa- 
ravant, par des mesures appropriees, k la 
security de ces demiers durant le cours 
des operations, de maniCe k ce qu’il n’en 
resulte aucun donunage pour la sante.

only in rooms entirely separated from the 
remainder of the establishment and that 
the workmen wear respiratory masks or 
other efficient protecting device.

24. No head of an establishment shall, Salubrity 
in the operation of his plant, use a process ^abjish- 
or substance, or tolerate a condition which men?, 
might affect the health of the employees 
unless such provision has been made 
beforehand for their security during the 
operations that no impairment of their 
health will result.

Limitede 25. Lorsque, dans les locaux oil des 
personnes sont employees, l’atmosphere 

StiSns * devient chargee, soit par des poussiCes, 
produits des fum&es, des vapeurs, des gaz, ou soit 
dans1 air- par toute autre substance susceptible 

d’affecter la sante, la limite de concentra­
tion de ees substances dans ratmosphCe 
doit etre inferieure k celles qui sont eta- 
fa lies respectivement par la cedule sui- 
vante:

25. Whenever, in places where persons Limit of 
are employed, the atmosphere becomes concen- 
charged with dust, fumes, steam, gas or ot 
any other substance that might affect products 
health, the limit of concentration of these m air- 
substances in the atmosphere shall be 
below those, respectively, stated in the 
following schedule.

Limite de concentration exprimte 
Limit of concentration expressed

Nom de la substance—Name of substance

enparties par 
million de par­
ties (fair—in- 

Parts per million 
parts of air

en milligrammes 
par dix mitres 
cubes (f air— 
in milligrams 
per ten cubic 
metres of air

Benzol (Benzene)—(Benzene).................................. 75
Toluol—(Toluene)..................................................... 200
Xylol—Melange de Toluol et de Xylol (Xylene)

(coal tar naphta)................................................ 200
T6trachlor6thylSne—Tetrachlorethylene................. 200
T6trachlor6thane—Tetrachlore thane....................... 10
Monochlorobenzene—Monochlorbenzene................ 75
Dichlorobenzene—Dichlorbenzene........................... 75
Dichlorure d’ethyl£ne—Ethylene dichloride........... 100
Dichlor&thyl d’ether—Dichlorethyl ether............... 15
Trichlorethyl&ie—Trichlorethylene......................... 200
Tetrachlorure de carbone—Carbon tetrachloride... 100
Nitrobenzene—Nitrobenzene................................... 5
Ether......... ............................................................... ...... 5
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Limite de concentration exprimie 
Limit of concentration expressed

Nom de la-substance—Name of substance

en parties par 
million de par­
ties <Tair—in 

parts per million 
parts of air

en milligrammes 
par dix mitres 
cubes (Pair— 
in milligrams 
per ten cubic 
metres of air

PentachloronaphtalSne—Pentachlomaphtalene___ ___
Trichloronaphtalfaie—Trichlomaphtalene.............. ......
Acetate d’amyl—Amyl acetate............................... 400
Acetate de butyl—Butyl acetate............................. 400
Gazoline, naphte—Gasoline, naphta........................ 1000
Bisulfure de carbone—Carbon bisulphide............... 15
Aniline........................................................................ 5
Hydrogene arseni§—Arseniuretted hydrogen (arsine) 1
Formaldehyde—Formaldehyde................................ 20
Ammoniaque—Ammonia.......................................... 100
Ozone.......................................................................... 1
Hydrogene phosphore — Phosphoretted hydrogen

(phosphine)......................................................... 2
Cadmium—Cadmium............................................... ....
Mercure—Mercury.................................................... ......
Acide cyanhydrique—Hydrocyanic add................. 20
Acide chlorhydrique—Hydrochloric add................ 10
Adde fluorhydrique—Hydrofluoric acid................. 3
Chlorodiphenyl—Chlordiphenyl............................... ....
Sulfure d’hydrogene—Hydrogen sulphide............... 20
Plomb—Lead.............................................................
Methanol—Methanol................................................ 200
Oxyde de nitrogene (vapeurs nitreuses)—Nitrogen

oxide (nitrous fumes)...'................................   10
Phosgene—Phosgene................................................. 1
Chlore—Chlorine....................................................... 1
Oxyde de carbone—Carbon monoxide..................... 100
Adde chromique—Chromic add........................ ......
Bioxyde de soufre—Sulphur dioxide........................ 10
Terebentine—Turpentine......................................... 200
Fum6e d’oxyde de zinc—Zinc oxide fumes............. ......

5
5

1
1

10

1.5

1

150
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26. Pour les autres substances non 26. The limit of concentration in theLimit of 
incluses dans cette cedule, la limite de atmosphere, of other substances not 
concentration dans l’atmosph^re doit etre eluded in the above schedule shall be dust, 
maintenue k un degr6 non dangereux held within such limits as to constitute no 
pour la sante publique. danger to public health.

Pour les poussi&res contenant plus de The concentration of dust containing Silica 
90 pour cent de-silice libre sous forme de more than 90 per cent of free silica in thedust- 
quartz (particules mesuranrmoins de 10 form of quartz (particles measuring less 
microns dans leur plus grande dimension) than 10 microns in their greatest dimen- 
la concentration doit etre de moins de 5 sion) shall be less than 5 millions of parti- 
millions de particules par pied cube d’air. cles per cubic foot of air.

Les poussiSres de composition min6rale, Dusts of mineral composition, other Mineral 
autres que celles dejd mentionnees dans la than those already mentioned in thedust- 
pr&ente section, doivent fitre main tenues present section, shall be held within such 
k des degrfe de concentration stipules limits of concentration as the Director 
par le Directeur suivant la nature de ces may specify by reason of the nature of 
poussi^res. these dusts.

SECTION II SECTION II

CONTROLS DES MALADIES PROFESSIONNELLES CONTROL OF OCCUPATIONAL DISEASES

27. Tout m6detin doit declarer au 27. Every physician shall inform theDeciara- 
Directeur les cas d’intoxication par Ie Director of the cases of intoxication by ^onof

f>lomb, le phosphore, I’arsenic, Iecuivre, lead, phosphorus, arsenic, copper, methyl uonaT' 
’alcool m6thylique, le mercure ou leurs alcohol, mercury or their compounds, and diseases, 
composes, et aussi, tous les cas d’anthrax, also of every case of anthrax, caisson 

de maladies des caissons, de silicose disease, silicosis (miners’ anemia), asbes- 
(anfaniedes mineurs), d’amiantose ou toute tosis or any other occupational intoxica- 
autre intoxication professionnelle ou mala- tion or infectious occupational disease 
die professionnelle infectieuse survenant occurring among his patients, 
dans sa clientele.

28. La declaration doit Stre faite dans 28. Declaration shall be made within Manner 
les quarante-huit heures qui suivent le twenty-four hours after the diagnosis °fd“lara- 
diagnostic et adressee au directeur; cette and addressed to the Director; this decla- on' 
declaration doit comporter le nom, l’adres- ration shall include the name, address and 
se et le genre d’industrie de 1’employeur, the kind of industry of the employer, the 
le nom et l’adresse du patient, la nature de name and address of the patient, the 
la maladie dont il souffre et toute autre nature of the disease from which he is 
information raisonnablement requise par suffering and any other information rea­
le Ministre, et £tre faite sur des fonnules sonably required by the Minister, and 
prepares k cette fin et foumies aux mede- shall be made on forms prepared for this 
cins par le Minist&re, selon le specimen purpose and furnished to physicians by 
etabh k I’appendice du present chapitre. the Minister, in accordance with the spec­

imen shown in the appendix of the pres­
ent chapter.

Toute declaration de ces maladies Each declaration of these diseases shall 
doit etre tenue comme confidentielle et be held as confidential and shall serve 
ne servir qu’aux fins du Minist£re de la only the purposes of the Minister of 
Sante. Health.

29. Le directeur ou son representant 29. The Director or his representativep™11113" 
peut, en toute circonstance, agir comme may, in any circumstance, act as a con-smSes 
consultant et faire toutes les recomman- sultant and make any recommendations,aDd rec- 
dations, les etudes, les investigations qu’il studies and investigations that he con-SSSS'
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juge necessaires, dans tout etablissement siders necessary, in any industrial estab- 
industrid, en vue de rdimination ou de lishment, for the purpose of eliminating or 
la prevention des maladies professionnel- preventing occupational diseases, 
les.

SECTION III SECTION III

MESURES SPfcCIATES RELATIVES AUX INDUSTRIES 00 SPECIAL MEASURES RELATIVE TO INDUSTRIES IN
LES OUVRIERS SONT EXPOStS AUX POUSSlfePES 

RtPUTfiES DANCEREUSES POUR LA SANTfi
WHICH THE WORKMEN ARE EXPOSED TO DUSTS 

CONSIDERED DANGEROUS TO HEALTH

Embaiia- 30. Autant que possible on doitseser- 30. As much as possible, paper bags Packing of 
sable V*r 33(3 de PaPier P°ur empaquetage must be used for packing ground or un- 
mouiu ou du sable moulu ou non moulu et pour em- ground sand, and for packing asbestos&and 
non mou- paqueter les fibres d’amiante; Iorsque des fibre; when cloth bags are used, these 
Ul sacs d’etoffe sont employes ils doivent should be lined with a paper bag. 

etre doubles d'un sac de papier.

sion’dS* un local oti l’air devient chargfe de poussid mises where the air becomes laden with admitting 
employes, res dangereuses pour la santd £ moins injurious dusts, unless it has been estab-toem- 

qu’il ne soit prouvfe, par un examen phy- lished by previous physical and radiologic- Phy­
sique et radiologique prfialable, que tefle al examination that such person is phys- 
personne est physiquement apte k travail- ically. fitted to work under those condi- 
ler dans ces conditions. tions.

Examen 32; Tout chef d’etablissement doit 32. The head of every establishment Annual 
annuel, voir k ce que tous ses ouvriers exposes k must see to it that all employees who are “^ha­

des poussides dangereuses pour la sante exposed to injurious dusts undergo an 
soient soumis & un examen physique annual physical examination in order to 
annuel, afin de determiner si Is dits determine their fitness to continue that 
ouvriers sont en 6tat de continuer leur type of work, 
travail assign^.

Mode de 33. L’examen physique des employes 33. The physical examination of em-Form of 
doit inclure: ployees must include: physicalphysique. ^ j examina-

1° Un examen clinique par un m6decin 1° A clinical examination by a physi- 
reconnu expert dans le diagnostic des dan recognized as an expert in the diag- 
maladies du poumon; nosis of pulmonary diseases.

2° L’histoire industrielle et medicale 2° The complete industrial and medical 
complete de 1’employ6, de mime que les history of the employee, including the 
antecedents tuberculeux de sa famille; tuberculous antecedents of the family.

Pellicula 34. De plus, l’examen radiographique 34. In addition, the radiographic exam- sterem- 
stiriosco- du thorax des ouvriers exposes aux pous- ination of the thorax of workmen exposed gyfff 
piques’ sides de silice ou aux poussides d’amiante to silica dusts or asbestos dusts must, at 

doit, sur demande du radiologiste expert, the request of the expert radiologist, be 
etre complete au moyen de pellicules completed by means of stereoscopic films, 
stereoscopiques.

3° Un examen fluoroscopique du thorax; 

4° Un examen radiographique du tho-

3° A fluoroscopic examination of the 
thorax.

4° A radiographic examination of the 
thorax.

‘ *
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Condi- 35. L’applicant doit presenter les con- 
siq^dJ’ Elions physiques suivantes:

1° La poitrine doit avoir au moins un 
developpement moyen, de meme qu'une 
expansion satisfaisante, il ne doit y avoir 
aucune deformation ou obstruction des 
voies respiratoirts superieures-ou d’autres 
parties de l’organisme qui puisse entraver 
la respiration;

2° II ne doit y avoir aucun signe ou 
symptome indiquant une tuberculose pre­
sente ou antfrieure des poumons et des 
voies respiratoires;

3° II ne doit y avoir aucun signe ou 
symptSme indiquant une maladie presente 
ou ant£rieure des poumons ou du coeur.

35. The physical condition of the physical 
applicant must be as follows: ofaplpU-n

1 ° The chest must be at least normally cant- 
aeveloped, with a satisfactory expansion; 
there must be no deformity or obstruction 
of the upper respiratory tracts, or of other 
parts of the organism, which might inter­
fere with respiration.

2° There must be no trace or symptom 
of present or past tuberculosis of the 
lungs or of the respiratory tracts.

3° There must be no trace of a present 
or past disease of the lungs or of the heart.

Tubercu- 3®. II est interdit aux chefs d’Stablisse- 36. It is forbidden for the heads of Exclusion 
adus. ments industriels de faire travailler des industrial establishments to allow actively 

personnes souffrant de tuberculose active tubercular employees to work in premises 
dans un local ohl’air est ou devient charge where the air is or becomes laden with 
de poussifires dangereuses pour la sante. injurious dusts.

Affidiage 37. Les chefs d’etablissements indus- 37. Heads of industrial establishments Posting
triels doivent afficher, dans un endroit bien should post, in a prominent place in the 

menu, en vue de leurs usines, un avis aux em- plant, a warning notice to employees: 
ployes:

1° Que 1’inhalation de la poussi&re de 1° That inhaling silica dust is dangerous 
silice est dangereuse pour la sant6; to health.

2° Que l'usage d’un appareil de protec- 2° That the use of a protective appara- 
tion approuve par le MmistSre est ntees- tus, approved by the Minister, is necessary 
saire quand l’air est charge de poussiferes when the air is laden with unhealthy 
dangereuses pour la sante; dust

3° Que le fait pour les ouvriers de negli- 3. That employees neglecting to use
ger de se servir dudit appareil de protec- said protective apparatus render them- 
tion les rend passibles de renvoi. selves liable to dismissal.

Nettoya- 38. Tous les locaux oh la poussi&re se 38. All places where dust settles in Cleaning 
depose en quantite dangereuse doivent dangerous quantities must be cleaned at °f PJ*" 
etre nettoyes k intervalles r6guliers con- regular intervals, in accordance with the 
form&nent aux indications suivantes: following instructions:

1° Le nettoyage par chasse d’air sous 1° Cleaning by compressed-air blower 
pression est defendu; is forbidden.

2° Les planchers, les corridors et les 2° The floors, the corridors and the 
allees doivent Stre nettoyes tous les jours; aisles must be cleaned daily.

3° L’Squipement, les murs, la super- 3° The equipment, the walls, the super­
structure et les plafonds doivent etre structure and the ceilings, must be cleaned 
nettoyes par vacuum; by vacuum.
t 4° Lebalayage doit se faire au depart de 4° The sweeping must be done on the 
l’equipe, le balayage k sec est interdit et departure of the workers; dry-sweeping is 
une quantity suffisante d’eau doit Stre forbidden, and a sufficient amount of 
repandue pour eviter le d£pla cement des water must be sprayed over the premises 
poussihres; to prevent the dust from rising.
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5° La personne pr&posee au nettoyage 5° The cleaners must wear approved 
doit porter 1’equipement de protection protective apparatus if they cause dust to 
approuve si elle soul£ve des poussihres rise during the operation, 
durant cette operation.

39. Les tuyaux d’Spuisement, les systfr- 39. The exhaust pipes, collecting Care of 
mes de recuperation et tous les autres vents and all other protective apparatus £^i“tive 
appareils de protection dotvent etre ins- must be inspected once a month and kept ment. 
pectes mensuellement et maintenus en in very good condition.
tr&s bon etat.

40. Tout chef d’etablissement indus- 40. The head of each industrial estab- Appoint- 
triel vise par la presente section des r^gle- lishment covered by- this section of the [£^ct'r 
ments doit nommer une personne compfe- by-laws must appoint a competent and of equip- 
tente et responsable pour inspecter et responsible person to inspect and repairment- 
reparer les tuyaux d’epuisement, les mas- exhaust pipes, respiratory masks and all
ques respiratoires et tout ce qui compose other protective equipment. This person 
I’equipement de protection. Cette person- will teach employees how to use the pro­
ne doit apprendre aux employes comment tective equipment, and how to supervise 
se servir de l'equipement de protection, its use, its repair and its maintenance, 
en surveiller I’usage, la reparation et l’en- 
tretien.

41. Aucun systhme d’extraction meca- 41. No mechanical system for dust Pollution 
nique des poussihres par aspiration ou control by exhaust or blowing must vitiate,ofair- 
propulsion de l'air, ne doit vicier d’une in a dangerous manner, the air breathed 
mani&re dangereuse l’air que respirent les by workmen, inside or outside the plant; 
ouvriers k I’intferieur ou k l’exterieur de nor may it cause any nuisance or damage 
1’usine et aucune nuisance ou aucun dom- to property or to public health.
mage k la propriety ou & la sant£ publique 
n’en doivent rfeulter.

SECTION IV SECTION IV

MESURES RELATIVES AUX MASQUES UTILISES DANS MEASURES RELATING TO MASKS USED IN
L’INDUSTRIE INDUSTRY

42. Les chefs d’etablissements indus- 42. The heads of industrial establish-obiiga- 
i triels sont tenus de mettre gratuitement ments are bound to make available to *“™L£ 
k la disposition des employes des masques employees, without charge, masks ap- mX. 
approuves par le Directeur et destines k proved by the Director, and intended to 
protSger lesdits employes centre les pous- protect said employees against irritating 
si£res, les fum6es, les gaz, les vapeurs irri- or dangerous dust, fumes, gas or vapour, 
tantes ou dangereuses pour la sant6, lors- when their direct and immediate elimina- 
que leur evacuation directe et immediate tion is not thoroughly feasible, 
n'est pas rigoureusement realisable;

L’employeur doit faire connaltre aux The employer must inform employees 
employes 1 endroit oh sont places les mas- where to find the masks they may require, 
ques dont ils ont besoin;

L'employe ne doit pas etre remis au The employee must not be put to work 
travail dans im endroit oh le port d’un in a place where the wearing of a mask is 
masque est necessaire, sans que l’un de necessary, unless one of the masks has 
ces masques soit prdalablement mis k sa previously been placed at his disposition, 
disposition;

0804
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L’employeur doit voir & ce que les mas- The employer must ascertain that the 
ques s'adaptent bien k la figure, k la tete masks are well adapted to the face, the 
et au corps de 1’employi, de fa?on k ce head and the body of the employee, so 
qu’il puisse travailler confortablement et that he may work in comfort and be well 
qu’il soit bien protege. protected.

43. Les masques doiveoL etre propre- 43. The masks must be kept in good Care of 
ment entreterius, laves ou nettoyes cha- repair, washed or cleaned each day, andm 
que jour et renouveles en entier ou en renewed, in whole or in part, whenever 
partie d&s que la chose est necessaire. necessary.

Le filtre des masques respiratoires k The filter of anti-dust respiratory masks 
poussiire peut itre nettoye au moyen de may be cleaned by compressed air or by 
l’air comprimi ou par secouage, s’il s’agit shaking, when the mask has a filter of 
de masques dont le filtre est fait de feutre felt or thick cloth; the filter should be 
ou de tissu epais, et remplace frequem- replaced frequently, if the material is 
ment si le filtre est de tissu mince. thin.

Lorsqu’il s’agit de produits toxiques, When toxic products are present, the 
l’etoffe ou le materiel filtrant des masques filtering cloth or material of respiratory 
respiratoires doit etre lave, nettoye ou masks must be washed, cleaned or renewed 
renouveli au moins une fois par semaine. at least once a week.

Tel que privu & l’article 40, une per- As provided in Article 40, a responsible 
sonne responsable doit etre nominee par person must be appointed by the head of 
le chef d’itablissement pour s’occuper de the establishment, to care for the masks. 
1’entretien des masques.

44. II est difendu k tout employi de 44. It is forbidden for an employee individual
permettre A un autre d’utiliser le masque to allow another to use his mask or totnasks- 
mis k sa disposition ou d’ichanger son exchange his mask for that of another, 
masque avec celui d’un autre. The employer must see to it that the

L’employeur doit voir it ce que le mas- mask of an employee be sterilized before 
que d’un employe soit sterilise avant de allowing it to be used by another, 
le faire utiliser par un autre.

45. Avant toute sterilisation, les mas- 45. Before sterilization, masks must sterilizing 
ques doivent etre laves et brasses avec be washed and scoured with hot water ofmasks- 
de 1’eau chaude et du savon; pour la ste- and soap; for sterilizing, one of the fol- 
rilisation, l’une des methodes suivantes, lowing methods, or any other approved
ou toute autre methode approuvie par le by the Director, may be used:
Directeur, peut itre utilisie:

1. —Desinfecter I’embout et les tubes 1.—Disinfect the ferrule and the con-
de connection au moyen d’une solution necting tubes by means of a solution of 
de sublimi (bichlorure de mercure) k 1 sublimate, (Bichloride of mercury) at 1 
pour 4000, ou de formol k 5% avec rin- to 4000, or of Formol at 5%, and rinse in 
Cage k l’eau claire apris roperation; on clear water, after the operation; use only 
doit utiliser un disinfectant qui n’attaque disinfectants which will not damage any 
aucune partie du masque; en general, la part of the mask; usually, the method 
mithode de disinfection recommandee of disinfecting recommended by the manu- 
par le manufacturier doit etre adoptee facturer should be given preference.
de prifirence.

2. -—Pour les masques munis d’un sac 2.—For masks provided with a respira-
respiiatoire, la disinfection du sac doit tory sack, the disinfecting of the sack 
se faire par exposition aux vapeurs de should be done by exposing for one hour 
formol pendant une heure en vase clos et to the vapours of Formol, in a closed 
k une tempireture d’au moins 70°F. vessel, and at a temperature of at least 
"M'-*. ■ 70°F.
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46. L’employeur lui-meme, ou une 46. The employer himself, or a com-inspection 
personne competente nominee par lui, petent person appointed by him, must,of ma3ks- 
doit inspecter periodiquement les masques periodically, inspect the masks provided
mis k la disposition des employes; cette for the employees; this inspection must 
inspection doit porter sur la proprete, la cover cleanliness, the setting of the filter, 
fixation du filtre, les defecmosites possi- possible defects in various parts of the 
bles des differastes parties_du masque, mask, the adaptation of the mask to the 
l’adaptation du masque ~h la figure, k la face, the head and the body of the em- 
tete et au corps de I'employS, le fonc- ployee, the functioning of the valves, and 
tionnement des soupapes et sur les autres the other accessories of the protective 
accessoires de l’appareil protecteur. apparatus.

Cette inspection doit etre faite au moins This inspection must be made at least 
une fois par mois pour les masques h pous- once a month for dust masks, and once a 
si&re et une fois par semaine pour les week for masks used to protect against 
masques utilises contre les substances toxi- toxic substances, or on request, if an em- 
ques, ou sur demande, lorsque I’employ6 pioyee doubts the proper functioning of 
6met des doutes sur le fonctionnement du the mask, 
masque.

DSs qu’il s’apergoit qu’un masque est On noticing that a mask is broken or 
brise ou defectueux, l’employ6 doit en defective, the employee must immediately 
avertir imm ediatement l’employeur. ou notify the employer or the foreman, and 
le contremaitre et lui demander que ce ask that the mask be repaired or replaced 
masque soit repare ou remplac6 par un by another, 
autre.

L’employeur est tenu responsable des The employer is held responsible for 
mesures nScessaires k prendre pour le the taking of the proper measures for 
remplacement du masque ou de ses par- the replacement of the mask or of the 
ties defectueuses. defective parts.

Les masques doivent Stre deposes dans All masks must be placed in a closed, 
un receptacle ferme et k 1’abri des pous- dustproof receptacle, when not in use. 
siSres lorsqu’ils ne sont pas utilises.

47. L’employeur est tenu d’afficher, 47. The employer must post, in a Posting of 
dans un endroit bien en vue de son etablis- prominent place in his establishment, a ^la' 
sement, une copie francaise et une copie French and an English copy of this sec- 
anglaise de cette section du present cha- tion of the present chapter.
pitre.

SECTION V SECTION V

MESURES RELATIVES AUX POISON'S INDUSTRIES MEASURES RELATING TO INDUSTRIAL POISONS

48. Partout oil le plomb et ses com- 48. Wherever lead and its compounds, Special 
poses, le benzol (CjH«) et ses derives, benzol (C*H8) and its derivatives, arse- 
l’arsenic et ses composes, le mercure et ses nic and its compounds, hydrocyanic acid 
composes, 1’acide cyanhydrique et ses and its compounds, are prepared for use 
composes sont prepares en vue de leur for any purpose, and in all industrial 
utilisation pour une fin quelconque et dans processes in which these substances may 
tous les precedes industriels oh il peut be used, special precautions must be 
arriver qu’on utilise ces substances, des taken in order to protect effectively all 
precautions speciales doivent §tre prises persons using them or exposed to come in 
afin de proteger efficacement les person- contact with them, 
nes qui s’en servent ou qui sont exposees 
k venir en contact avec elles.
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fitique- 49. Les manufacturiers ou les distri- 49. Manufacturers or ditributors must Labelling 
cofisou buteurs doivent voir k ce que tous les see to it that all containers or packages
rtc»- recipients ou colis contenant les substances containing the substances mentioned in contain-
pienta. mentionnees dans l’article precedent et the preceding article and intended for use “*■

destinies k Stre utilises comme ingre- as ingredients or raw-materials in the
dients ou matiS-es premieres dans l’indus- industry, shall carry a label indicating in
trie, portent une ltiquette indiquant en bold type, easy to read: ‘This package
caractSres bien visibles "et faciles h lire: contains lead” or “This package con-
“Ce colis contient du plomb” ou “Ce tains arsenic” or ‘This package contains
colis contient du benzol"; “Ce colis con- mercury” or ‘This package contains
tient de 1’arsenic”; "Ce colis contient du hydrocyanic acid”; or ‘This package

. mercure”; “Ce colis contient de l’acide contains benzol” as the case may be.
cyanhydrique”; ‘‘Ce colis contient du 
benzol”; selon le cas.

Cet article ne s’applique pas dans les This article does not apply in cases 
cas oil les composes du plomb sont utilises where the compounds of lead are used
settlement comme siccatifs dans la prepa- only as driers in the preparation of paints,
ration des peintures et partout oil les nor in cases where the compounds of
composes du plomb sont utilises dans la lead are used in the preparation of paints
preparation des peintures destinees k Stre intended to be applied by brush or immer-
appliquees au pinceau ou par immersion, sion.

Wouant Le8 manufacturiers, distributeurs 50. Manufacturers, distributors and Notice*
ie «SigM. et. employeurs qui utilisent dans leur eta- employers who use, in their establish- °f 

blissement des substances dangereuses ments, substances dangerous to health 
pour la sante doivent, lorsqu’ils en sont must, when so required by an officer of 
requis par un offider du MinistSre de la the Department of Health, or by the 
Sante ou l’inspecteur des etablissements Inspector of Industrial Establishments, 
industriels, sur avis du Directeur de la on notice by the Director of the Division 
Division de l’Hygi&ne Industrielle, placer of Industrial Hygiene, have posted in 
dans des endroits bien en vue de leur eta- prominent places in their establishments 
blissement des affiches indiquant aux em- notices informing the employees of the . 
ploy6s les dangers que comportent ces dangerous character of these substances, 
substances et les precautions k prendre and of the precautions to be taken for 
pour se pinteger contre elies. their own protection.

La forme que prennent ces affiches doit The form to be adopted for these no- 
Stre approuvfe par le Minist^re de la tices must be approved by the Depart- 
Sant6. ment of Health.

Pourcen- 51. Les manufacturers, distributeurs, 51. Manufacturers, distributors, im-Percent- 
importateurs et autres personnes qui porters and others who offer for sale, for ase of 

dfcnt* ou offrent en vente pour fins industrielles des industrial purposes, toxic substances,must, or 
element*, substances toxiques doivent, lorsqu’ils when so required by an officer of the De- elements, 

en sont requis par I’inspecteur des eta- partment of Health, furnish precise in- 
blissements industriels ou par un officier formation on the percentage of ingre- 
du M mist fere de la Sante, foumir des dients or elements which enter into die 
informations pr£dses sur le pourcentage composition of these substances, and be 
des ingredients ou elements qui entrant governed strictly by the regulations of 
dans la composition de ces substances et the present chapter of these by-laws, 
se con former en tout point aux prescrip­
tions du present chapitre des presents 
riflemen ts.
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Examen 52. Sur avjs du Directeur de la Divi- 
auHrai' sion de 1’Hygiene Industrielle du Minis- 
de l'em- t£re de la Sant£, tout officier de ce Minis- 
pioyeur. t£re ou tout inspecteur des etablissements 

industriels du Minist&re du Travail ou du 
MinistSre des Mines, peut exiger que 
tout employe travaUlant au moment de 
la visite de -Tinspecteur k_ un prookie 
industriel consider^ coame dangereux 
pour la sante ou qui y travaillait durant 
les six mois qui precfed^rent cette visite, 
subisse un examen physique, k des inter- 
valles specifies par un ou des medecins 
qualifies.

Rapport 53, Leg rapports de ces examens phy- 
exaSens. siques doivent etre adressds dans les 48 

heures au Directeur de la Division de 
I’Hygi&ne Industrielle, Miniature de la 
Sant6, H6tel du Gouvemement, k Que­
bec,

Rtdac- 54. Ces rapports doivent etre redi- 
raDDorS g6s selon les prescriptions du Ministehe 

de la SantS.

SECTION VI

MESURES SPfeClAI.ES RELATIVES AUX INDUSTRIES 
Od L’ON UTILISE LE BENZOL OU SES DERIVES

52. On advice of the Director of the Physic*1 
Division of Industrial Hygiene of the^f™"®' 
Department of Health, any officer of this 
Department or any inspector of industrial 
establishments, attached to the Depart­
ment of Labour or to the Department of 
Mines, may exact that any employee 
working, at the time of the visit of the. 
inspector, on an industrial operation con­
sidered dangerous to health, or who did 
work on it during the course of the six 
months preceding this visit, undergo a 
physical examination at intervals speci­
fied by one or more qualified physicians.

58. The reports of these physical Reports of 
examinations must be forwarded withinthese. 
forty-eight hours to the Director of the Sons.ina" 
Division of Industrial Hygiene, Depart­
ment of Health, Parliament Buildings,
Quebec.

54. These reports must be drawn Drawing 
up as prescribed by the Minister of Health.

SECTION VI

SPECIAL MEASURES RELATING TO INDUSTRIES 
MAKING USE OF BENZOL AND ITS DERIVATIVES

Masques. 55. Leg chefs d’etablissements indus- 55. The heads of industrial establish-Masks, 
triels, leurs directeurs ou g&ants sont ments, the directors or managers, are 
tenus de mettre gratuitement des mas- bound to provide, without charge, respira- 
ques respiratoires destines k garantir les tory masks designed to protect the work- 
ouvriers centre les vapeurs de benzol men against the fumes of benzol, when 
lorsque leur evacuation directe et imme- their direct and immediate elimination is 
diate n’est pas rigoureusement realisable, not thoroughly feasible. These masks 
Ces masques doivent etre main tenus en must be kept in good order, and must be 
bon 6tat et etre approuves par le Minis- approved by the Minister of Health, 
t&re de la Sante.

ventiia- 56. Des mesures efficaces de ventila- 56. Effective measures for local ven- Ventiia- 
tl0n- tion locale et de ventilation gfinerale doi- tilation and for general ventilation musttion- 

vent 6tre prises par les autontfe de l’eta- be adopted by the heads of the establish-
blissement ment.

Nature et 57. Les ouvriers qui sont exposes au 57. Workmen who are exposed to Nature 
desaa-ce benzol ou k ses d&ivds doivent subir: benzol or its derivatives must undergo 
mens. the following tests: examina­

tions.

1. —Un examen medical complet au 1 —A complete medical examination at
moins une fois par annee; least once a year.

2. —Une enquete periodique sur l’etat 2.—A periodical investigation into their
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3.—Un examen periodique du sang.

mfdicTien L’examen medical complet doit
compiet. inclure: le nom de l’etablissement; le nom, 

l’fge et I'adresse de l’employ6; une enquete 
detaillee sur toutes les occupations qui 
1’ont expose -att-benzol ou_k ses derives; 
un examen physique; un relev e des symp- 
tomes; 1’analyse clinique 616mentaire de 
l’urine, la determination du pourcentage 
de l’hemoglobine, la numeration des glo­
bules rouges a chaque fois que le pour­
centage de l’h&noglobine est inferieur de 
plus de 20% au pourcentage normal; la 
numeration des globules blanes et en 
certains cas la formule leucocytaire.

. 59. L’examen periodique doit inclure:
la recherche des symptfimes et une enquete 
sur l’Stat de sant£ general de I’employfe, 
un expose detaille de 1’examen lorsqu’il 
existe une condition anormale du sang 
ou si l’on note une modification dans 
l’6tat de sant6 general de l’employ6 depuis 
le dernier examen.

Himogio- ©o. La determination du pourcentage 
globules de l’hemoglobine du sang et la numeration 
Blancs, des globules blancs doit etre repGtee k 

chaque examen.

SECTION VII

3.—A periodical examination of the 
blood.

58. The complete medical examina- Complete 
tion must include: the name of the estab- medi9al 
Iishment; the name, the age and the ad- tionmma" 
dress of the employee; a detailed inves­
tigation into all types of work which have 
exposed him to benzol or its derivatives;
a physical examination; a statement of 
the symptoms; elementary clinical analy­
sis of the urine; the determination of the 
hemoglobin percentage; the red blood 
cells count each time that the hemoglo­
bin percentage is more than 20% below 
the normal percentage; the white blood 
cells count, and in certain cases the diffen- 
tial leucocytes count

59. The periodical examination must Periodical 
include: search for symptoms, and an^J"1113" 
investigation into the general health of
the employee; a detailed account of the 
examination, if an abnormal condition of 
the blood exists, or if there appears to be 
any change in the general state of health 
of the employee since the last examina­
tion.

60. The determination of the hemo- Hemogio- 
globin percentage of the blood and the 
white blood cells count must be repeated blood
at each examination. cdls-

SECTION VII

Esccub

Prt«
tion

& n 
mas 
et
min;

MESURES SPfiClALES RELATIVES AUX INDUSTRIES SPECIAL MEASURES RELATING TO INDUSTRIES 
Ot) L’ON MAN1PULE LE PLOMB OU SES COMPOSES INVOLVING THE HANDLING OF LEAD AND

ITS COMPOUNDS

Mesures 61. Dans les lieux de travail oil l’on 61. In work-shops where lead, its Special
filresde manipule le plomb, ses alliages ou ses alloys or its compounds are handled, the
protec- composes, les chefs des industries, leurs heads, directors or managers of these
,lon- directeurs ou gerants sont tenus de pren- plants are bound to observe the special

dre les mesures particuli&res de protec- regulations or measures for the protection 
tion et de salubrity 6nonc6es aux articles of health set forth in the following arti- 
suivants: des:

a) Le plancher doit etre form6 d’un a) The floor must have a waterproof 
revitement impermeable se pretant fad- coating, easily washed. The walls must 
lement au lavage Les muxs doivent Stre have a coating of plaster (lime) or some 
reconverts d’un enduit h la chaux, ou de other substance lending itself to thorough 
tout autre enduit permettant un lavage washing. Whitewashing with lime must 
efficace. Le badigeonnage k la chaux be done whenever necessary for dean- 
doit Stre refait toutes les fois que la pro- liness, and in any case at least once every

Dun 
alter 
des ; 
des c 
trav;
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pret<§ l'exige et au moins tous les trois 
ans. Le plancher de tous les ateliers 
doit Stre lav£ ou nettoye chaque jour 
aprk avoir et£ abondamment arrosk

b) Les matures premikes ne doivent 
etre apportees dans les ateliers que pour 
les besoins du travail. On ne doit laisser 
sejoumer danHes ateliers.qufi.les meubles, 
outils et engins necessaires au travail. 
Ils doivent etre tenus en etat constant de 
propretfe et leur nettoyage doit §tre effec­
ts par des pnoc6d6s qui n’exposent pas 
l’ouvrier i l’absorption des poussieres.

Espace 02. L’espace cubique d’air pour cha- 
cu ique' que ouvrier ne peut etre inferieur k 1,000 

pieds cubes; la hauteur de l’atelier doit 
etre d’au moins 10 pieds.

Prfcau- 03- Aucun produit plombifke sus- 
Uons- ceptible de degager des poussikes ne 

doit etre travaille h sec, si ce n’est m£ca- 
niquement et en appareil clos. 11 est 
interdit de les manipufer directement avec 
la main nue. L’humectation des produits 
doit etre suffisante pour prevenir tout 
degagement de poussike. L’organisation 
du travail doit empecher que des ecla- 
boussures atteignent les ouvriers ou se 
rfepandent dans les ateliers.

three years. The floor of each work­
shop must be washed or cleaned each day, 
after having been watered abundantly.

b) Raw materials must be brought into 
the work-shops only as required for work. 
Only the furniture, tools and machines 
necessary for the work may remain in the 
workshop. They must be kept clean at 
all times, and the cleaning must be done 
by methods which do not expose the work­
men to absorption of dust.

62. The cubic air-space for each work- Cubic 
man must not be less than 1000 cubic feet; spa“- 
the height of the work-shop must be at 
least 10 feet.

63. No lead-containing products, sus- Precau- 
ceptible of releasing dust, may be workedtloniL 
on dry, unless the operation be done 
mechanically, and in a closed apparatus.
It is forbidden to handle such products 
directly with bare hands.- The moisten­
ing of the products must be sufficient to 
prevent any release of dust Working 
conditions must be so arranged as to 
prevent splashes from reaching work­
men or spreading in the workshop.

C6mse, 64. Les operations de l’&aillage, de 64. The process of scaling, pickingCenue, 
massicot i’6piuchage et de l’ecrasage de la ceruse and crushing ceruse and massicot (white 
minium, et du massicot doivent etre faites sous and yellow lead) must be performed under (White,’ 

l’eau ou sur des matikes sortant de l’eau water, or on material freshly dipped in 
et ruisselantes. water, and still dripping. lead).

Le broyage et le blutage de la ckuse. The crushing and sifting of ceruse, 
du massicot et du minium doivent etre massicot and minium (white, yellow and 
faits dans des appareils clos k parois de red lead) must be done in a closed appara- 
tole riv6e ou soudee. tus, with riveted or welded sheet-iron sides.

Le r§clage, cassage, broyage et la mou- The scaping, breaking, crushing, grind- 
ture de ces substances doivent etre operes ing of these substances must be done 
mecaniquement. Les manipulations direc- mechanically. Direct handling by shovel- 
tes avec jet k la pelle, les transports en ling, carting in wheel-barrows or open 
brouettes ou chariots ouverts sont inter- carts, are forbidden in the case of dry 
dits pour les matikes skhes. material.

Dur&tet 65. Lorsque, malgrS les precautions 
d«Srk^eobserves, une operation determinee cause 
desoe 1’intoxication par le plomb, aucun ouvrier 
travail. ne pent etre employe k ce travail dange- 

reux plus d’un certain nombre de jours 
par semaine. II doit altemer avec un 
autre ouvrier et il doit etre attribue k

65. Whenever, notwithstanding due Duration 
precautions, a specific operation causes “«* altef- 
lead-poisoning, no workman may be working 
employed on this dangerous work more periods, 
than a certain number of days a week.
He must alternate with another work­
man, and each must be allotted harmless
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chacun d’eux un travail inoffensif pen­
dant les autres jours. Le mode d’aiter- 
nance et la durEe des pEriodes de travail 
dangereux sont fixes par le MinistEre de 
la Sante.

Devoirs 66. a) Les chefs d’etablissements in- 
d“tabfis- dustriels, leurs directeurs ou gerants, sont 
sements. tenus de mettre gratuitementh la disposi­

tion du personnel employE:
1. —Les outils ou moyens de protection

nEcessaires afin d’empecher que les 
composes plombifEres viennent en 
contact avec la main nue;

2. —Les masques respiratoires destines h
garantir les ouvriers contre 1’absorp- 
tion des poussiEres et des Emanations 
plombifEres, lorsque leur Evacuation 
directe et immEdiate n’est pas rigou- 
reusement rEalisable; les masques doi- 
vent Etre lavEs tous les jours;

3. —Des salopettes ou vetements exclusi-
vement affectes au travail. Les salo­
pettes doivent Etre lavEes une fois par 
semaine au moins;

4. —Un vestiaire k 1’abri des poussiEres
et des Emanations plombifEres pour y 
dEposer les vEtements de rue;

5. —Un vestiaire sEparE pour les salopet­
tes utilisEes pendant le travail;

6. —Des lavabos et une salle de bain avec
douche;

7. —Un local separE pour prendre les repas. 
b) Les chefs d’Etablissements, directeurs

ou gErants doivent assurer gratuitemml le 
bon entretien et le lavage des salopettes, 
masques et vetements portes pendant le 
travail.

Surveil- 67. Chaque Etablissement industriel 
mtdfcaie. doit nommer un medecin chargE de la 

surveillance mEdicale du personnel exposE 
au danger d’intoxication par le plomb ou 
ses composes. Le nom de ce mEdecin doit 
etre immEdiatement transmis au Ministre 
de la SantE, par le chef d’Etablissement. 
Une visite rEguliEre de ce personnel doit 
avoir lieu chaque mois; en outre, tout 
ouvrier qui se sent indisposE doit Etre repu 
ou visitE par le mEdecin. Celui-ci doit 
aviser l’ouvrier conceraE et le chef de 
l’etablissement chaque fois qu’il reconnalt 
que le plomb ou ses composes sont k 1’ori- 
gine de la maladie.

work for the other days. The method of 
alternating and the duration of dangerous 
work will be fixed by the Minister of 
Health.

66. a) The heads of industrial estab- PutJfi 
lishments, their directors or managers, areSuibiish- 
bound to place, free of charge, at the meats, 
disposal of the staff;
1.—The tools or means of protection neces­

sary to prevent compounds containing 
lead from coming in contact with 
the bare hand.

2—The respiratory masks intended to 
protect workmen against absorption 
of lead-bearing dusts and other emana­
tions, when their direct and immedi­
ate elimination is not thoroughly feas­
ible; the masks must be washed every 
day.

3. -*-Overalls or other garments for use
exclusively when working. Overalls 
must be washed at least once a week.

4. —A separate dressing-room, free from
lead-bearing dusts and emanations, 
for depositing street clothes.

5. —A separate dressing-room for the over­
alls used at work.

6. —Wash-basins, and a bath-room with
shower.

7. —A separate room for meals.
b) The heads of establishments, the di­

rectors or managers, must provide, without 
charge, for the good care and washing of 
overalls, masks and garments worn at 
work.

67. Every industrial establishment Medical 
must appoint a physician to take charge of
the medical supervision of the employees 
who are exposed to the danger of being 
poisoned by lead or its compounds. The 
name of the physician must be transmitted 
immediately to the Minister of Health by 
the head of the establishment. A regular 
visit of this staff must take place each 
month; moreover, every workman who 
feels indisposed must call upon the physi­
cian or be visited by him. The physician 
must inform the workman concerned and 
also the head of the establishment each 
time he ascertains that lead or its com­
pounds are responsible for the ailment.

Analys 
du san
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68. Lorsqu’aucoursdel’examenphysi- 68. Whenever in the course of theA^y31* 
*’ que d'un ouvrier expose au plomb ou & ses physical examination of a workman ex-b!0od. 

composes, le medecm reconnait des symp- posed to lead or its compounds, the physi- 
tdmes qui pennettent de soupgonner cian observes symptoms which suggest the 
1’existence d une intoxication saturnine, presence of lead-poisoning, an analysis 
une analyse du sang de cet ouvrier doit of the blood of the workman must be made,
£tre faite afin de determiner le nombre de in order to ascertain the number of red 
globules rouges-i granulations basophiles, blood cells, and the differential leucocytes 
le pourcentage de nidnoglobme et la count, 
formule leucocytaire.

Eitrait 69. Lorsqu un cas lui est signal^, le 69. When a case is brought to his at-Extract 
a unre«B-patn)n doit env0yer, dans leg 48 heures, tention, the head of the plant must, with-fro“ 

au Ministre de la Sante un extrait du in 48 hours, forward to the Minister ofrepa 
registre vis6 k l’article suivant Health an extract of the register refer­

red to in the following article.

Le regis- 
tie doit 
indiquer.

70. Le chef d’ltablissement doit tenir 70. The head of the establishmentinfonna- 
un registre contenant les indications sui- must keep a register containing the follow- ** 
vantes: ing information: red/^
o) Les noms, prenoms, age, domicile, date a) The surnames, given names, age, resi- 

d’entree et de sortie de chaque ouvrier dence, date of starting and of stopping 
souffrant de l’intoxication par le plomb work of each employee, suffering from 
ou ses composes, ainsi que la nature lead-poisoning of any type; also the 
de son occupation; nature of his occupation.

b) La nature, la date du debut et de la fin b) The nature and the date of the begin-
de la maladie de l’ouvrier, entralnant ning and the ending of the ailment
une incapacity de travail ou un change- which resulted in incapacity to work or
ment d’occupation par application de a change of occupation, in accordance 
Particle pr6c6dent; with the preceding article.

c) La date de chaque visite mSdicale du c) The date of each medical visit to this
personnel, suivie des observations fai- staff, and a record of the remarks made 
tes par le mededn. by the physician.

Les indications visees aux alin£as “6” The information referred to in para- 
et “c” doivent §tre inscrites sur le registre graphs “b" and “c” must be inscribed in 
par le mededn lui-meme. the register by the physician himself.

fiidzne- 71. Les ouvriers et ouvriSres tpii pr6- 71. The mate and female employees With- 
sententdessymptdmesd’unemaladiecausye who show symptons of any type of lead-S®?*1 
par le plomb ou ses composes, doivent Stre poisoning must be withdrawn from their 
eloignes de leur travail. Us n’y peuvent work. They shall not be readmitted until 
StrerSadmis qu’en produisant un certificat they produce a certificate from the plant 
du mededn de l’usine constatant leur physician certifying their fitness for the 
aptitude au travail. Mais ils peuvent Stre work. But they may be employed be- 
occup6s auparavant dans d'autres parties forehand in other parts of the establish- 
de lfytablissement. ment.

Obiiga- 72. Les ouvriers sont sujets aux obli- 72. The employees are subject to theobiiga-
kitodic- gations et interdictions suivantes: following obligations and interdictions:
tiona. a) Obligation d’utiliser les outils et moy- a) Obligation to use the tools and means ton* 

ens de protection mis k leur disposition of protection placed at their disposal 
pour eviter le contact de la main nue to avoid contact of the bare hand with 
avec les composes plombif&res. lead and its compounds.

b) L’obligationd’utiliserle masquerespira- b) Obligation to use the respiratory mask 
toire chaque fois qu’il est necessaire. whenever necessary.
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Affi Cha­
se.

c) Obligation d'utiliser les salopettes mises c) 
k loir disposition pour le travail et de 
les d€poser dans la pi&ce designee.

d) Obligation d'enlever leurs salopettes de d)
travail et de se laver la figure et les 
mains et de se rincer la bouche avant 
d’aller prendre Ie repas et aussi apr&s le 
travail de la-joumee.___

e) Obligation de prendre un bain au moins e) 
une fois par semaine.

f) Obligation de se soumettre k la visite f) 
medicale mensuelle prescrite k l’article 
67.

g) Interdiction de fumer, priser ou chi- g) 
quer, d’apporter ou de consommer 
aucun aliment, ni aucune boisson dans 
les lieux de travail.

Obligation to use the overalls provided 
for their work and to place them in the 
proper dressing-room.
Obligation to remove their overalls 
and to wash their hands and face, and 
to rinse their mouth before eating, 
and also after the day’s work.

Obligation to take a bath at least once 
a week.
Obligation to submit to the monthly 
medical visit ordered in Article 67.

Interdiction of the use of tobacco, for 
smoking, snuffing or chewing, and in­
terdiction of any eating or drinking in 
the workshops.

73. Ces obligations et interdictions 
doivent etre affichfies par le chef de l'6ta- 
blissement dans les locaux de travail, ainsi 
que Ie nom et 1’adresse du medecin, sums 
de la mention des endroits, jours et heures 
od il resoit les ouvriers indispo64s en 
dehors des visites r6guli£res.

73. These obligations and interdic- Notice*, 
tions must be posted by the head of the 
establishment in the workshops, as well as 
the name and address of the physician, 
followed by mention of the places, days 
and hours where and when he will receive 
indisposed workers, in addition to his 
regular visits.

APPENDICE — APPENDIX

Declaration confidmtielle de maladie professionnelle 
Confidential notification of occupational disease 

* ' —. -
Date................................................................ Maladie

Disease
Nom du patient............................................ Rue >
Name of patient Street 5.......................No.............
Metier, profession ou travail actuel 1
Trade, profession or actual occupation 5 .....................................................................
Domicile r£el: \
Real domicile: ................................................................................................................

(Vine, village, paroisse ou canton)—(Town, village, parish or township) 
Nom et adresse de I’employeur: >
Name and address of employer: 5 .................................................................................
Genre d’industrie: )
Nature of industry: |.....................................................................................................
Nom et adresse du m&decin traitant: >
Name and address of attending physician: 5..................................................................

Signature:...................................................
N.B.—Cette declaration doit Stre faite au Directeur de la Division de lHygifaie Indus- 

trielle. Minister® de la SantA et du Bien-Etre Social, H5td du Gouvemement, 
Quebec.
This declaration must be made to the Director of Industrial Hygiene, Ministry 
of Health and Social Welfare, Parliament Buildings, Quebec City.
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